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Divine Liturgy Variables on Sunday, January 25, 2026 

Tone 8 / Eothinon 11 

Gregory the Theologian, archbishop of Constantinople 

& Fifteenth Sunday of Luke (Zacchaeus) 

Venerable Demetrios the sacristan; New-martyr Auxentios of Constantinople 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, let us worship… save 

us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT 
 أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثامِن 

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to 

the three-day burial, that Thou might deliver us 

from passion; Thou art our life and our 

Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

فْنَ ذا الثَّلاثَةِ  انْحَدَرْتَ مِنَ العُلوِ  يا مُتَحَنِ ن، وقَبِلْتَ الدَّ
، فَيا حَياتَنا وقِيامَتَنَا، يا  الآلامالأيام، لِكَيْ تُعْتِقَنا مِنَ  

 رَبُّ المَجْدُ لَك.

APOLYTIKION OF ST. GREGORY THE 

THEOLOGIAN IN TONE ONE 

قدّيسِ غريغوريوس الثاوثوغوس  ال  أبوليتيكيون 
ل  باللحنِ   الأوَّ

The shepherd’s pipe of thy theology conquered 

the trumpets of the philosophers; for since thou 

didst search out the depths of the Spirit, beauty 

of speech was added to thee. But intercede with 

Christ God, O Father Gregory, that our souls be 

saved. 

َ  خ واَ  ال ُ  كَ اليَّاااليَّ َ لاااَ بااا .  طَ إنَّ مِزْمااارَ لاتوتااِ
نُ فَقَدْ بَحَثْتَ في خَّْماِ  اليوحِ وخُضااااااااااااِ  يفَ لكَ حُسااااااااااااْ

خباااااانااااا   ياااااا  ا لااااا ،  المساااااااااااااايِ   إل،  حَّْ   فَتَشااااااااااااااَ التكل م. 
  ييغوريوس، في خلاصِ نحوسِنا.

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE PRESENTATION 

OF CHRIST IN TONE ONE 
 قِ نداق  دخول السيِّدِ إلى الهَيْكلِ  باللحنِ الأ ول 

Thou Who didst sanctify the Virgin's womb by 

Thy birth, and didst bless Simeon's hands as was 

meet, by anticipation hast even now saved us, O 

Christ God. But grant peace in the midst of wars 

unto Thy commonwealth and strengthen the 

hierarchs whom Thou hast loved, O only Friend 

of man. 

تَوَْ َ   سَ الْمُسااااااااْ خيُّها المَساااااااايُ  ا لُ ، يا مَنْ بِمَوْلِدَِِ قَدَّ
مْعانَ اَما لاَ ، وخْ رَاَنا الآنَ  ، وبارَكَ يَدَيْ ساااِ البَتولِيِ 
لام  في الحُيوبِ، وخيِ دِ   نا  إحْحَتْ رََِّسَّتَكَ بِساااااااااَ وخَلَّصاااااااااَ

 لِلْبَشَي.المُلوكَ الذينَ خحْبَبْتَهُمْ، بِما خنَّكَ وَحْدَكَ مُحِ ٌّ 

THE EPISTLE 

(For St. Gregory the Theologian) 
 (قدّيسِ غريغوريوس الثاوثوغوسللِ ) رسالةال

My mouth shall speak wisdom, and the 

meditation of my heart shall be of 

understanding. Hear this, all ye people. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

مُ بالحِكْمةَِ وقَلبي يهَذُُّ بالحَهْم.   فَمي يتَكََلَّ
 إسمعَوا تذا يا شُعوب. 

فَصلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَسولِ إلى  
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the Hebrews. (7:26-8:2) 

Brethren, it was fitting that we should have such 

a High Priest, holy, blameless, unstained, 

separated from sinners, exalted above the 

heavens. He has no need, like those high priests, 

to offer sacrifices daily, first for his own sins and 

then for those of the people; He did this once for 

all when He offered up Himself. Indeed, the law 

appoints men in their weakness as high priests, 

but the word of the oath, which came later than 

the law, appoints a Son Who has been made 

perfect forever. Now the point in what we are 

saying is this: we have such a High Priest, one 

Who is seated at the right hand of the throne of 

the Majesty in heaven, a minister in the 

sanctuary and the true tent which is set up not by 

man but by the Lord. For every high priest is 

appointed to offer gifts and sacrifices; hence it 

is necessary for this priest also to have 

something to offer. 

 ( 2: 8- 26 :7) .العِبْرانيين
ذُ تاذَا، قاُدُّوس   ياا إخْو،،   ُُ ِ ناَا رَلِيُ  اَهَناَة  مِثاْ انَ يَلِس ااَ

ارَ  ذَ ََّنِ الُْ طَاِ، وَ ااااااَ ، قَدِ انْحَصااااااَ ي  وَلَا َ نَ   ِ لَا شااااااَ
مَاوَاتِ  طِيَار  اُذَّ يَوْم     خََّْلَ، مِنَ الساااَّ الَّذِي لَيَْ  لَُ  اضاااْ

مَ ذَبَالَِ  خَوَّلَا ََّنْ خَطَايَا    مِثْذَ  اِ  الْكَهَنَةِ خَنْ يُقَدِ  رُؤَساااااااااااااَ
عِْ ، لَأنَُّ  فَعَذَ تذَا مَيََّ،   ِ  ثُمَّ ََّنْ خَطَايَا الشااااااااااااَّ نَحْسااااااااااااِ

  . ُ مَ نَحْساااااَ وَاحِدََ،، إِذْ قَدَّ
ا ِ هِمْ    فَإِنَّ النَّامُوسَ يُقِيمُ خُنَاساااااَ

مِ الَّتِي بَعْدَ   اَ  اَهَنَة . وَخَمَّا اَلِمَةُ الْقَساااااااَ عْس  رُؤَساااااااَ ضاااااااَ
دِ. الَأ ااااَ مُكَمَّلَا إِلَ،  ا  اْ نااااَ فَتُقِيمُ  امُوسِ  ا رَخْسُ     النااااَّ وَخَمااااَّ
ذَ   ة  مِثاْ ا رَلِيَ  اَهَناَ دْ الْكَلَامِ فَهُوَ: خَنَّ لَناَ جَلََ     تاذَا، قاَ

اِ مااااَ  اوَاتِ خااااَ مااااَ ةِ فِي السااااااااااااااَّ   فِي يَمِسنِ ََّيْشِ الْعَظَمااااَ
بَُ  اليَّبُّ لَا لِلَأقْدَاسِ وَالْمَ  كَنِ الْحَقِيقِيِ  الَّذِي نَصاااااااااَ ساااااااااْ

مَ قَيَاِ سنَ   . لَأنَّ اُذَّ رَلِيِ  اَهَنَة  يُقَامُ لِكَيْ يُقَدِ  ان  إِنْسااااااااااااَ
يْ     ا شاااااااااااَ وَذَبَالَِ . فَمِنْ ثَمَّ يَلْزَمُ خَنْ يَكُونَ لِهذَا خَيْضاااااااااااَ

مُُ .  يُقَدِ 
THE GOSPEL 

(For the Fifteenth Sunday of Luke) 
)للأحَدِ الخَامسِ عَشر من لوقا( نجيلال   

The reading from the Holy Gospel according 

to St. Luke. (19:1-10) 

At that time, Jesus entered Jericho and was 

passing through. And there was a man named 

Zacchaeus; he was a chief tax collector, and rich. 

And he sought to see Who Jesus was, but could 

not, on account of the crowd, because he was 

small of stature. So he ran on ahead and climbed 

up into a sycamore tree to see Jesus, for He was 

to pass that way. And when Jesus came to the 

place, He looked up and said to him, 

“Zacchaeus, make haste and come down; for I 

must stay at your house today.” So he made 

haste and came down, and received Him 

joyfully. And when they saw it they all 

murmured, “He has gone in to be the guest of a 

man who is a sinner.” And Zacchaeus stood and 

said to the Lord, “Behold, Lord, the half of my 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ لوقا النجيليِّ 
 ( 10- 1:19) .البَشيرِ والتِّلْميذِ الطاهِر 

في ذلكَ الزمانِ، فيما يَساااااااااااااوُ  مُجْتاإ  في خريحا، إذا 
ارينَ، واانَ   مُُ  إَاَّا اانَ رَليساااااَ َّل، العَشااااَّ ِ يَجُذ  اسااااْ
َ نِي اَ واانَ يَلْتَمُِ  خنْ يَيى يساااااااااوَ  منْ تُوَ، فَلَمْ يكُنْ  
مَ   تَطيُ  مِنَ الجَمِْ  لأنَُّ  اانَ قَصااااااااسيَ القامَة فَتَقَدَّ يَسااااااااْ

يِ  عِدَ إل، جُمَّسزَ،  لِسَنْظُيََُ، لأنَُّ  اانَ مُزمِعاَ  مُساااْ َّاَ، و اااَ
ِ ، رَفََ    .خنْ يَجْتاإَ  ها فلَم ا انْتَه، يساااوُ  إل، المَوْضاااِ

ا خَسْيِ ِْ  ُ، فَقالَ لُ : يا إاَّ انْزِلْ، فالسَومَ يَنْبَغي    طَيْفَُ  فَيَآَ
ََ في َ سْتاِك يََ  ونَزَلَ وقَبِلاَُ  فيِحااَ  .لي خنْ خمْكاُ ََسااااااااااااااْ   .فاَ

ذَّ  ذَ لِيَحاُ فَلماَّا رخى الجَميُ  ذلاِكَ تاَذَمَّيوا قااللسنَ: إناَُّ  َ خاَ
ا وقالَ لِيَسااااو : تاَ نَذا،  .َِّنْدَ رَجُذ  خاطِئ   " فَوَقَسَ إاَّ

سَ خَمْوالي. وتنْ اُنْتُ   ، خَُّْطي المَسااااااسنَ نِصااااْ يا ربُّ
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goods I give to the poor; and if I have defrauded 

anyone of anything, I restore it fourfold.” And 

Jesus said to him, “Today salvation has come to 

this house, since he also is a son of Abraham; for 

the Son of man came to seek and to save the 

lost.” 

عا   فَقالَ   ، خَرُ ُّ خَرْبَعَةَ خَضاااااْ يْ   قَدْ َ بَنْتُ خَحَداَ في شاااااَ
ذَ الَ لاصُ لِهَذا البَسْتِ لأنَُّ    لُ  يَسااوُ : السَوْمَ قَدْ حَصااَ
يِ إنَّماا خَت،   تُوَ خيْضاااااااااااااااَ اْ نُ إْ ياايم لأنَّ اْ نَ البَشااااااااااااااَ

 لِيَطْلَُ  ويَُ لِ صَ ما قَدْ تَلَك.
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of our father among the saints Gregory the 

Theologian, archbishop of Constantinople, 

whose memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy on us and save us, forasmuch 

as He is good and loveth mankind. 

قامَ مِن    ، يا مَنْ خيُها المَسيُ  إلهُنا الحَقيقي    الكاهن:
 سنِ الأمواتِ، بِشَحاَّاتِ خُمِ كَ الكُلِ يَّةِ الطَهارَِ، والبَييئَةِ  

ََّسْ    اُذِ   المُحْسي    مِنْ  الكَييمِ  الصَلسِ     وبقُدْرِ، 
مَةِ العاِ مَةِ الأجْساِ    وبِطِلْباتِ القُو اتِ السَماوِيَّةِ المُكَيَّ
المَعْمَدان   يوحَن ا  المَجسدِ   ُِ الساِ  الكَييمِ  اليُّسُذِ والنَبِيِ   المُشَيَّفسنَ  سنَ  مَدي      والقديسِ  بِكُذِ   الجَدييينَ 
يْسِسنَ يُوْحَنَّا الْذَتَبِيِ  الْحَمِ رَليِ    الْقسطنطسنِيَّة،وَخِ سنَا الجَلِسذِ فِي الْقِدِ  الشَييحَة،   خسَاقِحَةِ  الِ دْمَةِ  تَذَِِ  ااتِِ  

هَداِ  ال يسسنَ المَجسديِنَ الشُّ وآبالِنا    ؛مُتَََلِ قسنَ بالظَحَيِ والقِد 
حسنَ بالله   والقد يِ  )اةِ( )فُلان، فُلانة(   الأْ يارِ المُتَوَشِ 

سة   )اةِ(  وَحامي)اةِ(  شَفِيْ ِ  يسَسْنِ  و   تذََِِ اليَّعِيَّةِ المقَُدَّ القِدِ 
وحنَّة  يُواايمَ  ا لِ ،  المَسيِ   جَدَّي  يقَسْنِ  وأبينا     الصدِ 

القدّيسين   الجليلِ  الثاوثوغوس   في  غريغوريوس 
الذي نُقيمُ تَذْاارََُ السَوْمَ،   القسطنطنية،  أساقفةِ   رئيسِ 

خنَّكَ  الِ     بِما  وخَلِ صْنا  إرْحَمنا  يسيكَ،  قِد  وجَميِ  
 ومُحِ ٌّ لِلْبَشَي. 

Priest: Through the prayers of our Holy 

Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy 

upon us and save us. 

يسسنَ، خيُّها اليَّبُّ يَسوُ    الكاهن: بِصَلَواتِ آبالِنا القِد 
 .المَسيُ  إلهُنا ارحَمْنا وخَلِ صْنا

Choir: Amen. :آمسن الجوق. 
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These texts have been prepared by the Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The 

Pentecostarion, The Octoechos, The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright 
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